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Bnei ShimshonBnei ShimshonBnei Shimshon

Drachotes basées sur les écrits extraordinaires du Zera Shimshon

Le Zera Shimshon, Rav Shimshon Haim ben Rav Naham Michael Nachmani,  

est né en 5467 (1706/1707) et quitta ce monde le 6 Eloul 5539 (1779).

Il promet à tout celui qui étudiera ses livres de grandes délivrances et bénédictions

בסייעתא דשמיא

Moïse, les couronnes et  
la guéoula finale

Dans Bamidbar (Nombres) 14:17, après la faute des 
explorateurs, Moché Rabbénou adresse une prière bouleversante 
à Hachem pour obtenir Sa miséricorde:

וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ  ה'  כַּאֲשֶׁר דִּבַּרְתָּ לֵאמֹר

«Et maintenant, que la puissance de mon Seigneur se 
manifeste comme Tu l’as dit.»

Ce verset est repris dans un passage énigmatique du Talmud 
Shabbat 89a, qui relate un échange entre Hachem et Moché 
au moment où ce dernier monte au Ciel.

La Guemara rapporte:
Lorsque Moché monta vers les hauteurs célestes, il trouva 

Hachem en train d’ajouter des couronnes décoratives sur 
certaines lettres de la Torah.

Moché observa en silence.
Hachem lui dit:
— «Moché, dans ta ville, les gens ne se saluent-ils pas?»
Il répondit:
— «Un serviteur doit-il saluer son Maître?»
Hachem répondit:
— «Tu aurais au moins pu m’encourager et me souhaiter 

réussite dans Mon œuvre.»
Immédiatement, Moché dit:

»וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ אֲדֹנָי...« —

À première vue, ce passage est déroutant. Pourquoi ce 
reproche divin à Moché? Que signifient ces couronnes? Et 
quel est le lien avec la délivrance et le Shalom?

Pour illustrer cette idée, le Zera Shimshon renvoie à un 
autre passage célèbre du Talmud (Berakhot 18b), où il est 
question de la conscience des morts et de leur interaction 
avec les vivants.

Un homme cache une somme d’argent dans un cimetière 
et meurt sans en révéler l’endroit.

Perles du Zera Shimshon

 Le Zera Shimshon, l’étude qui apporte des délivrances
תשפ"ה Chelahגליון 186

דברי רבינו:

אות ה
שַׁבָּת פֶּרֶק ט' )פט, א(, אָמַר רַבִּי יְהוֹשֻׁעַ בֶּן לֵוִי, כְּשֶׁעָלָה מֹשֶׁה לַמָּרוֹם, מְצָאוֹ 
לְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא שֶׁהָיָה קוֹשֵׁר כְּתָרִים לָאוֹתִיּוֹת. אָמַר לוֹ, מֹשֶׁה, אֵין 
שָׁלוֹם בְּעִירְךָ. אָמַר לְפָנָיו, רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, כְּלוּם יֵשׁ עֶבֶד שֶׁנּוֹתֵן שָׁלוֹם 
לְרַבּוֹ. אָמַר לוֹ, הָיָה לְךָ לְעָזְרֵנִי. מִיָּד אָמַר לוֹ 'וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ ה'' וְכוּ' 

)במדבר יד, יז(. וְהוּא תָּמוּהַּ. 

וְאִיתָא בְּפֶרֶק ב' דִּירוּשַׁלְמִי דִּבְרָכוֹת )ה"א(, תַּרְתֵּין מִילְּין הָדֵין בַּבְלָאָה 
עָבֵיד לִי, חֲדָא, דְּלֹא שָׁאֵיל בִּשְׁלוֹמִי וְכוּ'. אָמַר לֵיהּ, כָּךְ אִינּוּן נָהֲגִין גַּבֵּיהוֹן, 
דִּזְעֵירָא לֹא שָׁאֵיל בִּשְׁלָמָא דְּרַבָּה, דְּאִינּוּן מְקַיְּמִין 'רָאוּנִי נְעָרִים וְנֶחְבָּאוּ' 

וְכוּ' )איוב כט, ח(, עכ"ל. 
נָתַן לוֹ שָׁלוֹם, אָמַר לוֹ,  וְלָכֵן, כְּשֶׁרָאָה הַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא שֶׁמֹּשֶׁה לֹא 
אֵין שָׁלוֹם בְּעִירְךָ, אֵין מִנְהָג בִּמְקוֹמְךָ לִתֵּן שָׁלוֹם לְהָרַב, כְּמוֹ שֶׁעוֹשִׂים 
הַבַּבְלָאִים. וּמֹשֶׁה הֵשִׁיב, שֶׁהוּא כְּמוֹ עֶבֶד אֵצֶל רַבּוֹ, שֶׁהִיא מַדְרֵגָה יוֹתֵר 
פְּחוּתָה מֵהַתַּלְמִיד אֵצֶל הָרַב. וְהַקָּדוֹשׁ בָּרוּךְ הוּא הֵשִׁיב לוֹ, הָיָה לְךָ לְעָזְרֵנִי. 
כְּלוֹמַר, הָעֶבֶד נִקְרָא עֶבֶד, לְפִי שֶׁעוֹשֶׂה הַמְּלָאכוֹת הַצְּרִיכוֹת בְּבֵית רַבּוֹ, 
וְאִם הָאֱמֶת שֶׁאַתָּה עֶבֶד, גַּם עָלֶיךָ הָיָה מֻטָּל לְעָזְרֵנִי, וְלַעֲשׂוֹת הַמְּלָאכָה 
שֶׁיֵּשׁ לִי לַעֲשׂוֹת. וְהֵשִׁיב לוֹ מֹשֶׁה, 'וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ ה'', שֶׁהַצַּדִּיקִים 
מוֹסִיפִים כֹּחַ בִּגְבוּרָה שֶׁל מַעְלָה, וְעַל דֶּרֶךְ 'יִשְׁמָעֵאל בְּנִי בָּרְכֵנִי' )ברכות ז, א(. 
וְעוֹד יֵשׁ לוֹמַר, שֶׁאֵלּוּ הַכְּתָרִים הֵם הַתָּגִים שֶׁעַל הָאוֹתִיּוֹת, וְהַתָּגִין הֵם 
דִּמְיוֹן הָאוֹרוֹת שֶׁעָמְדוּ עַל הַכֵּלִים, לְהָאִיר לָהֶם מֵרָחוֹק בְּעֵת חֻרְבָּנָם )עץ 
חיים שער ח פ"ו(. וְהוּא רֶמֶז לִתְחִיַּת הַמֵּתִים, שֶׁאַף בְּגוּף הָאָדָם לְאַחַר שֶׁנִּקְבָּר, 

נִשְׁאָר שָׁם לְעוֹלָם קְצָת רוּחָנִיּוּת, הַנִּקְרָא הַבְלָא דְּגַרְמֵי, שֶׁהוּא הַתְחָלָה 
לִתְחִיַּת הַמֵּתִים )עיין שם שער יח פרק א(. וְכֵן מָצִינוּ בַּגְּמָרָא )ברכות יח, ב(, מַעֲשֶׂה 
בְּחָסִיד אֶחָד שֶׁהָלַךְ וְלָן בְּבֵית הַקְּבָרוֹת, וְשָׁמַע שְׁתֵּי רוּחוֹת וְכוּ'. שֶׁאַף לְאַחַר 

שֶׁנִּקְבַּר הַגּוּף, הָיָה שָׁם קְצָת רוּחַ. 
וְהַתְּחִיַּת הַמֵּתִים תְּלוּיָה בַּגְּאֻלָּה, וְהַגְּאֻלָּה יֵשׁ לָהּ זְמַן קָצוּב, שֶׁהֲרֵי הַקֵּץ 
סָתוּם וְחָתוּם, כַּנּוֹדָע )סנהדרין צז, ב(. וְזֶהוּ הַקֶּשֶׁר שֶׁהָיָה עוֹשֶׂה הַקָּדוֹשׁ 

בָּרוּךְ הוּא בְּאֵלּוּ הַתָּגִין, כְּלוֹמַר, שֶׁתְּחִיַּת הַמֵּתִים תָּבֹא לְאוֹתוֹ 
הַזְּמַן הַיָּדוּעַ לוֹ, דִּלְלִבִּי גִּלִּיתִי, לְאֵיבָרַי לֹא גִּלִּיתִי 

)שם צט, א(. 
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Ses fils viennent au cimetière et disent:
«Si les morts savent ce qui se passe ici-bas, notre père nous aidera.»

Un autre défunt leur répond:
«L’argent est sous la tête de votre père, enveloppé dans tel tissu.»

Ils le retrouvent, et en revenant remercier le mort, il leur dit:
«Ce n’est pas moi que vous devez remercier, mais Rav Yehoshoua ben Lévi, car c’est par 

son mérite que nous avons pu parler.»

Ce passage montre que les morts ne sont pas inactifs: ils disposent d’une étincelle active 
résiduelle

Le Zera Shimshon relie ces deux récits:

•	 Les couronnes sur les lettres symbolisent les étincelles de vie (en attente de réintégration 
lors de la guéoula finale bhm).

•	 Le Shalom, souhaité par Moché à Hachem, est en fait une invocation pour accélérer 
cette délivrance.

•	 Le travail d’Hachem sur les lettres représente l’élaboration du plan final (où seul 
hashem connait précisément la date) de rédemption, dans lequel chaque couronne est une 
particule d’âme prête à reprendre vie.

•	 Ainsi, la remarque divine «Tu aurais pu me souhaiter la réussite» signifie: "Souhaite que le 
monde atteigne enfin sa réparation, que ces âmes revivent, que la Délivrance arrive."

Le Zera Shimshon offre une lecture profonde de ce passage.

Il explique que les couronnes au-dessus des lettres représentent les étincelles résiduelles 
d’âmes, laissées sur les corps après la mort. Ces couronnes sont liées au secret de la 
résurrection des morts et de la délivrance finale (guéoula), dont la date reste connue 
uniquement d’Hachem.

Ces "nœuds" formés par les couronnes représente l’action d’hashem qui fera rétablir 
complétement les étincelles à travers la délivrance finale — une réparation finale qui 
nécessitera le Shalom complet dans le monde (voir zera shimshon de l’année dernière).

Ce passage du Zera Shimshon transforme un dialogue apparemment anodin entre Hachem 
et Moché en une prière puissante pour la délivrance finale.

Et la phrase de Moché 
וְעַתָּה יִגְדַּל נָא כֹּחַ  ה'

n’est rien de moins qu’un appel à Hachem: "Que Ta force se révèle à travers la Guéoula !"

הוצאת הגליון והפצתו לזכות

לעילוי נשמת 
עקיבא בן אליהו הכהן ז"ל 

נלב"ע כ"ט סיון תשנ"ח ת.נ.צ.ב.ה.

רפואה שלימה
⋅ חביבה סליביה בת מרגריטה 

 מאגו ⋅ רפאל בן לינדה 
 ⋅ שרה בת רוזה ⋅ אלפרדו בן רג'ל 

⋅ מנואל בן רבקה
לבריאות איתנה והחלמה קלה ומהירה אריכות ימים 

ושנים טובות ומתוקות

זיווג הגון
לזכות התורם הנכבד החפץ 

בעילום שמו 
שיזכה לזיווג הגון בקרוב ממש בניקל ובשמחה

זיווג הגון
ברכה מרים בת חולדה

לזיווג הגון בקרוב ממש מתוך אושר ושמחה ובניקל

זיווג הגון
חן מוריה בת אפרת רחל 

לזיווג הגון בקרוב ממש מתוך אושר ושמחה בניקל

הצלחה ועושר
אשר אנשיל דוד הלוי בן נילי

 לשפע הצלחה ברכה ועושר 
בלא גבול בקרוב ממש

פרנסה טובה
עמרם חביב בן הרב צדוק

 לפרנסה בריווח ובשפע בניקל 
בלי שום פחד ודאגה וכל הברכות והישועות

זכות וברכה
להצלחת השותפים התורמים 

 ומשפחותיהם 
החפצים בעילום שמם

שיזכו לשפע ברכה והצלחה בני בריכי חיי אריכי ומזוני 
רויחי נחת מכל יוצ"ח זכות המחבר יגן בעדם אכי"ר

הצלחה בכל
שאול בן רחל

עושר ברוחניות וגשמיות הצלחה וסייעתא דשמיא בכל

הצלחה וזש"ק
 יצחק בן רחל 

וזוגתו רינה בת לינדה
 לשפע ברכה והצלחה בכל 
ולהיפקד בזש"ק בבריאות

רוב ברכות וישועות
מרדכי בן רחל

שיזכה לזיווג הגון פרנסה טובה ועשירות גדולה ומציאת 
דירה לקניה במהרה ובריאות איתנה

הצלחה ועושר
דניאל אורי בן רג'ינה מלכה

 לשפע ברכה והצלחה עושר וכבוד 
ובשורות טובות בקרוב ממש

עושר ואושר
ברוך צבי ניסים בן שושנה לאה

שיצליח בכל עסקיו ויהיה ברכה ושפע רב בקרוב ממש 
מתוך מנוחת הגוף והנפש וימצא חן בעיני כולם

https://www.zerashimshon.com/
mailto:zera277%40gmail.com?subject=
mailto:mbpaskesz%40gmail.com?subject=
mailto:zerashimshonlatino@gmail.com
mailto:?subject=
mailto:zera277@gmail.com
mailto:mbpaskesz@gmail.com
mailto:?subject=

